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ABSTRACT 

Tamil culture places a high value on grammar and literature. A sport thought of as a 
hobby  that  focuses on the civilization and culture of every people. From the sangam 
era to the present, the contribution of games has dominted grammar and literature. The 
greatest treasure that can never be destroyed is the world of games. Humans benefit 
greatly from sport in terms of agility and fun. The best medicine for the human body 
and for life is sports. Additionally, it is clamied to rejuvenate peoples life. They provide 
the body with the necessary energy, health, and sense of community. The game 
improves navigation and speaking skills for both kids and adults. As a result, every ones 
capacity for rational, in-depth thought improves.The lyrics allusions to the games 
played in Tholkappiaym and Aganaanooru are dispersed through Sout and arranged 
harmoniously. Tamil community values sport as a significant aspect. 

Keywords: Tholkappiyam, Aganaanooru, Sports, Vattaaduthal, Sedimentation, 
Kalaviyal, Karpiyal 

முன்னுரை 
தமிழர்களின் வாழ்க்கக முகைககள முழுவதுமாக ஆராய்ந்துக் கூறும் முதல் தமிழ் இலக்கண 

நூல் ததால்காப்பியம் ஆகும். ஒவ்தவாரு இனத்திற்கும் தனித்தப் பண்பாடு உள்ளன. அதற்கான 
வரலாறும் உண்டு. பண்பாட்டு வரலாறு என்பது ஒரு இனத்தின் ஒவ்தவாரு தெயல்ககளயும் விரித்துக் 
கூறுகின்ைன. தபாழுதுபபாக்குகள் அல்லது விகளயாட்டுகள் பண்பாட்டு வரலாற்ைில் இடம் 
தபறுகின்ைன. விகளயாட்டுகள் ஆடவர், தபண்டிர், முதிபயார், இகளபயார் அகனவருக்கும் தபாதுவான 
ஒன்ைாகும். விகளயாட்டுகள் தபாழுதுபபாக்கின் ஒரு கூைாக அகமகின்ைன. தபாழுதுபபாக்காக 
கருதப்படும் விகளயாட்டுகள் ெங்க காலம் முதல் இன்று வகர, எதிர்காலத்திலும் பயன்படக்கூடிய 
ஒன்ைாகக் கருதப்படுகின்ைன. பண்கடத் தமிழர் பல தபாழுதுபபாக்கு விகளயாட்டுகளில் 
ஈடுபட்டுள்ளனர் என்பகத இலக்கண இலக்கியங்கள் கூறுகின்ைன. ஆடவர், தபண்டிர் என்று பாராமல் 
இருவரும் இகணந்தும், தனித்தும் தெயல்படக் கூடியகவயாகும். அகனவருக்கும் விகளயாட்டு 
தபாதுவானதாகும். 

 
விரையாட்டு 

 தபாழுதுபபாக்கிற்காகவும் பவடிக்ககக்காகவும் தெய்யப்படுவபத விகளயாட்டு என்று 
ககலக்களஞ்ெியம் விகளயாட்டிற்கு விளக்கம் தருகிைது. விகளயாட்டுகள் உடலுக்கு மட்டுமன்ைி, 
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உள்ளத்திற்கும் நலம் தரும் என அைிஞர் பலராலும் ஏற்றுக்தகாள்ளப்பட்ட உண்கமயாகும். 
குழந்கதகளுக்கு விகளயாட்டின் மீது ஆர்வமும் விருப்பமும் அதிகமாக இருந்தாலும் குழந்கதகளின் 
ததாழிலாகவும் கருதப்படுகின்ைன. மக்களின் கவகலககள எல்லாம் மைக்கச் தெய்து ெிரித்து 
மகிழகவக்கும் விகளயாட்டு கவகலயில்லா தநஞ்கெப் பிணித்து மகிழகவக்கின்ைன. உடல் 
திைத்கதயும், உள்ள மகிழ்கவயும் மக்களுக்கு வழங்கும் இவ்விகளயாட்டு ஒத்துப்பபாதலுக்கான 
பயிற்ெிகயயும் உடன் வழங்கி, ெிைந்த ஒரு ெமுதாய அகமப்பு உருவாவதற்குத் துகண தெய்கின்ைன. 
இலக்கியம் வாழ்வின் பிரதிபலிப்பு. ெமுதாயத்தில் பபாற்ைப்படும் விகளயாட்டுகள் இலக்கண, 
இலக்கியங்களில் இயல்பாகப் பதிவு தெய்யப்படுகின்ைது. 

 
விரையாட்டின் ப ாருள் 

 “விகளயாட்டு என்பதற்குப் தபாழுதுபபாக்குக்குரிய மகிழ்ச்ெிச் தெயல், ெிரமமின்ைி இபலொகச் 
தெய்யுந்ததாழில், பவடிக்கக, காமலீகல, ககலத்ததாழில் எட்டனுள் பாட நிகனத்த வண்ணத்தில் 
ெந்தத்கத விடுகக என்றும் தபாருள் தகாள்ளப்படுகின்ைன” (Nanjundan, 1991).  

 
விரையாட்ரைக் குறிக்கும்  ிற ப ாற்கள் 

 உண்டாட்டு, உப்பு, கிரீகட, தகடவரல், பகளி, தகுளம், ததாடகல, பண்கண, தபாய்தல், 
வண்டல், விலாெகன பபான்ைச் தொற்கள் இங்கு பதிவுச் தெய்யப்படுகின்ைன. 

 
அறிஞர்கைின் கருத்து - விரையாட்டு 

 “உலகிகன புரிந்து தகாள்ளச் தெய்தல், ெிந்திக்கப் பயிற்ெி அளித்தல், நற்பண்புககளக் கற்றுத் 
தருதல் பபான்ை கருத்துகள் விகளயாட்டால் நிகழும் நன்கமகள் என “டபிள்யூ.டி. லால்” என்னும் 
அைிஞர் விகளயாட்டின் ெிைப்கப எடுத்துக் கூறுகின்ைார்” (Dhanalakshmi, 1990). 

 ததான்று ததாட்டுப் பபாற்ைப்பட்டு வரும் விகளயாட்டின் அருகமயிகன இன்று உலகம் நன்கு 
உணர்ந்து பபாற்ைி வருகின்ைன. உலகம் முன்பனை முன்பனை விகளயாட்டின் வகககளும் தபருகி 
வருகின்ைன. ஒரு ெமூகம் எவ்வளவுக்தகவ்வளவு நாகரிகமும், முன்பனற்ைமும் அகடந்துள்ளபதா 
அவ்வளவுக் கவ்வளவு அச்ெமுதாயத்தில் வாழும் குழந்கதகளது விகளயாட்டுகளும் பல வககயாக 
இருக்கும் என்பது உளநூல் அைிஞர் ெந்தானம் கருத்தாக தவளிப்படுகின்ைன. 

 
இலக்கிய விரையாட்டுகள் 

 இலக்கியம் வாழ்வின் பிரதிபலிப்பாகும். ெமுதாயத்தில் பபாற்ைப்படும் விகளயாட்டு 
இலக்கியங்களில் இயல்பாகப் பதிவு தெய்யப்படுகின்ைன. குழந்கத இலக்கியமாதலால் விகளயாட்டு 
வகககள் குழந்கதப் பாடல்களின் தபாருத்தமிகு பாடுதபாருள்கள் என்னும் உண்கம ததளிவாகுகின்ைன. 
விகளயாட்டுகள் மூவககயாகப் பகுக்கப்பட்டுள்ளன. 1. ஆண் குழந்கதகளுக்குரிய விகளயாட்டுகள், 2. 
தபண் குழந்கதகளுக்குரிய விகளயாட்டுகள், 3. இருபாலருக்கும் தபாதுவான விகளயாட்டுகள் 

 
விரையாட்டுகைின் வரககள் 

ஆண் குழந்ரைகள் விரையாட்டுகள் 
அ. பட்டம், ஆ. ெவாரி விகளயாட்டு, இ. புககவண்டி விகளயாட்டு, ஈ. காகிதக் கப்பல், உ. 

பம்பரம். 
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ப ண் குழந்ரைகள் விரையாட்டுகள் 

அ. தபாம்கம விகளயாட்டு, ஆ. தெப்பு விகளயாட்டு, இ. ஊஞ்ெல் விகளயாட்டு, ஈ. 
பாண்டியாட்டம், உ. பல்லாங்குழி விகளயாட்டு. 

 
ப ாது விரையாட்டுகள் 

அ. நடித்தாடல் விகளயாட்டு, ஆ. பந்து விகளயாட்டு, இ. மணலில் வடீு கட்டும் விகளயாட்டு, 
ஈ. பலூன் விகளயாட்டு 

 
 ாடுப ாருள்  ாங்கு 

1. விகளயாட்டு தநைிமுகைகள் பற்ைி விளக்கம் அளித்தல், 2.பபாலச் தெய்யும் குழந்கதகளின் 
பண்புககளச் சுட்டி காண்பித்தல்,3. விகளவு காட்டுதல் – மகிழ்ச்ெி, ஒற்றுகமப் பண்பு 
பபான்ைகவயாகும். 

 
விரையாட்டின் முக்கியத்துவம் 

விகளயாட்டு என்பது விரும்புகின்ை ஆட்டம், இன்பம் விகளவிக்கும் ஆட்டம், விதிககள 
விகளவித்துக்தகாண்டு ஆடும் ஆட்டம் என்றும் கூைப்படுகின்ைன. மகிழ்ச்ெி உணர்ச்ெிபயாடு ததாடங்கி 
மகிழ்ச்ெி உணர்ச்ெிபயாடு முடிவதாகும். அபதாடு மட்டுமல்லாமல் இன்பம் மட்டும் விகளவித்து 
தெயற்பாட்டிபலபய ஆறுதல் தபறுவதாகும். ஒருவன் தனக்காகத் தன்கன தவளிப்படுத்திக் 
தகாள்வதற்காகச் தெய்வது விகளயாட்டு ஆகும். விகளயாட்டு என்ை ஒரு தொல்லானது என்ன 
தபாருகளத் தரக்கூடும் என்று பகுத்துப் பார்க்க நிகனக்கத் ததாடங்கும் அந்த கணத்திபலபய 
விகளயாட்டுப் பற்ைி புரிவதற்கு மிகவும் கடினமாக உள்ளது. 

 
மகைிர் விரையாட்டு 

“ெங்ககாலப் தபண்கள் மணற்பாகவ வகனந்து விகளயாடுவார்கள் என “பக.பக. பிள்கள” 
கூறுகின்ைார். தண்ணரீில் குதித்து நீராடுவது தபண்களுக்குப் பிடித்தமான விகளயாட்டாகும். பந்துககள 
கவத்து அம்மாகனயாடுவது வழக்கமாகவும் தகாண்டிருந்தார்கள். தபண்கள் ஊஞ்ெலாடும் விருப்பமும் 
தகாண்டிருந்தார்கள். தபண்கபளாடு பெர்ந்து ெிறுமியரும் பாட்டுப் பாடிக்தகாண்டு விகளயாட்டுகளில் 
ஈடுபட்டார்கள் என்ை கருத்து இங்கு பதிவுச் தெய்யப்படுகின்ைன” (Sethuraman, 2017).  

“மகளிர் தங்கள் தன்கமபகற்ப அடக்கமான தபாழுதுபபாக்குகளில் கலந்துக் தகாண்டார்கள். 
அம்மாகன, கழங்கு அல்லது வண்ணப்பந்துகள் தகாண்டாடுதல் பபான்ைவற்கை தபரிய அளவில் 
ெிைப்பாகப் பயின்ைிருந்தார்கள். பாடிக்தகாண்பட பல பந்துககள பமபல வெீி வெீி ஆடுவார்கள். கந்துகம் 
அல்லது பந்து எைிந்து ஆடுதலும் ஊெலாடிக் தகாண்பட பாடுதலும் மகளிரிகடபய பயின்ை ஒரு 
பழக்கமாக அகமகின்ைன. ஓகரயாடுதல் மகளிர்க்குப் பிடித்தமான விகளயாட்டாகும். பமலும் மகளிர் 
கூடிக்தகாண்டு நண்டு முதலியவற்கைத் ததாந்தரவு தெய்தும் விகளயாடுவார்கள் என்ைக் கருத்திகன 
அவர்கள் கூறுகின்ைார்” (Subramanian, 1986).  

 
ஆைவர் விரையாட்டு 

ஆடவர் விகளயாடும் விகளயாட்டுகளில் ஏறு தழுவுதல், பவட்கடயாடுதல் பபான்ை 
விகளயாட்டுகள் வரீவிகளயாட்டாகப் பபெப்படுகின்ைன. ஏறுதழுவுதல் பழந்தமிழர்களிகடபய 
தபருவாரியாக இருந்து இன்றும் தமிழகத்தில் ஆங்காங்பக நகடதபறும் விகளயாட்டாகும். 
ஆடவர்களின் வரீத்திற்கு அகடயாளமாக அகமகின்ைன. முல்கல நிலத்து ஆயர்குடியில் ஏறுதழுவுதல் 
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வரீவிகளயாட்டாகக் தகாண்டார்கள். அதில் தவன்ை வரீர்ககள ஆயர்குடிப் தபண்கள் விரும்பி 
மணந்துக் தகாண்டார்கள் என்ைச் தெய்தி “கலித்ததாககயில்” குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 

 
விரையாட்டின் இயல்புகள் 

தவளித்தூண்டுதல் எதுவும் இன்ைி மனம் மகிழும் தெயல்களில் இயற்ககயாக ஈடுபடுவது 
விகளயாட்டாகும். 1. ஒவ்தவாரு விகளயாட்டும் ஓர் அகமப்பு உகடயதாக இருக்கின்ைது.  2. 
விறுவிறுப்கப ஏற்படுத்தும் கூறுகள் கட்டாயம் இடம் தபறுகின்ைன. 3. தவற்ைிகய உறுதிபடுத்தும் 
விதிகள் ததளிவாக இருக்க பவண்டும். 

விகளயாட்டு விதிகள் தபாதுவாக அகனவரும் ஏற்றுக்தகாள்ளதக்கதாக இருக்க பவண்டும் 
என்ை கருத்துகள் விகளயாட்டின் இயல்புகளாகக் கருதப்படுகின்ைன” (Kanagalakshmi, 2011). 

 
விரையாட்டின் ந ாக்கம் 

விகளயாட்டு உடல் ஆற்ைகலயும், மன ஆற்ைகலயும் தவளிக்தகாணரச் தெய்கின்ைன. ெமுதாய 
வாழ்க்கக ெிக்கல் நிகைந்ததாகும். ெமூக வாழ்க்ககக்கு குழந்கதககளத் தயார்படுத்துவதற்கு உரிய 
பயிற்ெி அளித்தல் ெிைந்ததாகும். இனத்தின் பண்கடய தெயல்ககளயும், அனுபவங்ககளயும் 
தபைச்தெய்தல் பவண்டும். தபாழுதுபபாக்கு உடல் நலத்கதயும், மனநலத்கதயும் பபணுதல் பவண்டும். 
இதனால் பபாட்டி மனப்பான்கம ஏற்படுதல் பபான்ைக் கருத்துகள் விகளயாட்டின் பநாக்கமாகும். 

 
விரையாட்டின்  யன்கள் 

 விகளயாட்டு ஒரு ெமுதாயத்தின் பண்பாடுககளயும், நாகரிகங்ககளயும் கற்றுக் தகாள்ளப் 
பயன்படுகின்ைன. ெட்டத்திட்டங்களுக்குக் கட்டுப்பட பவண்டும். கட்டுப்பாட்டு உணர்கவ வளர்கின்ைன. 
பெர்ந்துச் தெயலாற்ை பவண்டும் என்ை ஒற்றுகம உணர்கவ ஏற்படுத்துகின்ைன. தகலகமப் 
பண்பிகனயும், மனித பநயத்கதயும் வளர்க்கின்ைன. தமிழர் பண்பாட்டுடன் ததாடர்புகடயதாக 
விகளயாட்டு அகமகின்ைன. 

 
ஓரை விரையாட்டு 

மகளிர் விகளயாடும் ஒரு வகக விகளயாட்டு ஓகர விகளயாட்டாகும். 

“மகைந்த ஒழுக்கத் பதாகரயும் நாளுந் 

துைந்த ஒழுக்கங் கிழவற் கில்கல” 

தகலவன் தகலவிகய விகளயாட்டு பநரத்திலும், விழா காலங்களிலும் ெந்தித்து மகிழ்ச்ெி 
அகடவான். இக்காலங்களில் தகலவிகயப் பார்க்காமல் இருக்க மாட்டான் என்ைக் கருத்திகன 
ததால்காப்பியம் குைிப்பிடுகின்ைன. உடன்பபான தகலவிகய நிகனத்து தெவிலித்தாய் புலம்புவதாக 
இக்கூற்று அகமகின்ைன (Ilambooranar, 1953).  

“தெல்வுழிச் தெல்வுழி தமய்ந்நிழல் பபாலக் 

பகாகத யாயதமா படாகர தழீஇத் 

பதாடகம அர்ச்ெிலம் தபாலிப்ப அவள்” 

தெவிலித்தாயானவள் உடம்பின் நிழகலப் பபால மகளின் பின்னால் நீங்காது தெல்வாள். 
மாகலகயயுகடய பதாழியர் விகளயாடும் விகளயாட்டிகன பமற்தகாண்டுத் ததாகுதி வாய்ந்தப் 
பரலிகனயுகடய ெிலம்பு ஒலிக்கும் படி அவள் விகளயாடும் இடந்பதாறும் அகலாது இருந்திருப்பபன் 
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என்று தாய் புலம்பும் கருத்துகள் “வண்ணப்புைக் கந்தரத்தனார்” பாடல் வரிகள் மூலம் அைிய 
முடிகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 2007).  

களதவாழுக்கத்தில் தகலவி தகலவனுடன் உடன்பபாக்கு தென்று விட்டாள். இதகன அைிந்த 
தெவிலித்தாய் வருந்திக் கூறும் விதமாக இக்கூற்று அகமகின்ைன. 

“ெீர்தகழு வியனகர்ச் ெிலம்புநக வியலி 

ஓகர யாயதமாடு பந்துெிைி ததைியினும் 

வாரா பயாதவன் பைத்திப் பபரிகலப்” 

தெவிலித்தாய் என் மகள், தபரிய வடீ்டின் கண் ெிலம்பு ஒலிக்க நடந்துச் தென்ைாள். உடன் 
விகளயாடும் பதாழிமாருடன் ெிைிது பநரம் பந்து விகளயாடினும், அவளது ககளப்புக் கருதி இங்கு 
என்னிடம் ஓடி வருவாயாக என்று அகழத்துப் புகழும் நிகலகய நிகனத்து தாய் வருந்துவதாகக் 
கூறும் கருத்து “கயமனார்” பாடல் வரிகள் மூலம் ததளிவுப் தபைமுடிகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 2007).  

 
 ைத்ரையர் விரையாட்டு 

காமக் கிழத்தி தனது மககனத் ததருவிற் கண்டு தழுவி அவனுடன் மகிழ்ந்து விகளயாடினாள் 
என்ை கருத்திகன ததால்காப்பியர், 

“காமக்கிழத்தி தன்மகத் தழீஇ 

ஏமுறு விகளயாட் டிறுதிக் கண்ணுஞ்” (கற்பு.145:18-19) 

தகலவி தன் மகனுடன் விகளயாடிக் தகாண்டிருக்கும் தபாழுது அைத்கத விரும்பும் 
மனத்துடன், தகலவன் வருதகல தகலவி அைியா வககயில், தகலவி பின் தென்று தகலவிகய 
அழகுபடுத்துவான் பபால ஊடகலத் தவிர்ப்பான் என்ைக் கருத்து இந்நூற்பா மூலம் தவளிப்படுகின்ைன. 
பரத்கதயர் பெரியினின்றும் வந்த தகலவன் “யாகரயும் அைிபயன்” என்று தகலவியிடம் கூறும் 
விதமாக இக்கூற்று அகமகின்ைன. 

“யாவரும் விகழயும் தபாலந்ததாடிப் புதல்வகனத் 

பதர்வழங்கு ததருவில் தமிபயாற் கண்பட 

வருக மாளஎன் னுயிதரனப் தபரிது வந்து” 

தாமகர இதழிகன ஒத்த உள்ளங்ககயிகனயும், பவளம் பபான்ை அழகிய வாயிகனயும், இனிய 
குதகலச் தொற்ககளயும் உகடய, பககவரும் விரும்பும் தபாற்தைாடி அணிந்த நம் புதல்வகனப் 
தபான்னாலான அணிகலன்ககளத் தாங்கியக் கூரிய பற்ககளயுகடய நின் பரத்கத அவன் ததருவில் 
ெிறுபதர் உருட்டிக் விகளயாடிக் தகாண்டுத் தனியனாய் நிற்பகத பரத்கத கண்டாள். தகலவனின் 
உருவ ஒப்புகம கருதிப் பபாற்ைி காண்பாற் யாரும் இல்லாகமயால் மகிழ்ச்ெியுடன் “என் உயிபர 
வருவாயாக” என்று தன் மார்பபாடு அகணத்துக் தகாண்டாள் என்ைச் தெய்தி “ொகலாெனார்” பாடல் 
வரிகள் எடுத்துக் கூறுகின்ைன (Ilambooranar, 1953). 

 
வட்ைாடுைல் விரையாட்டு 

“பண்கடத் தமிழர் விகளயாட்டுகளில் ெிைப்புற்ைிருந்த ஒன்று வட்டாடுதல் ஆகும். வட்டு 
என்ைால் திரட்ெியான சூதாடும் கருவியாகும். கட்டங்கள் (அரங்கு) ஏற்படும் படி பகாடு கிழித்து 
வட்டுக்ககள அதில் காயாக கவத்து நகர்த்தி ஆடுவார்கள். தபாதுவாக இந்த விகளயாட்டு 
குழந்கதகளும், தபண்களும் விகளயாடும் விகளயாட்டாகும்” (Kaliyaperumal, 1997).  

தபாருள் வயிற் பிரியக் கருதிய தகலவன் தன் தநஞ்ெிற்குச் தொல்லிச் தெலவழுங்கும் 
விதமாகக் கூற்று அகமகின்ைன. 
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“முளிந்த ஓகம முகதயலங் காட்டுப் 

பளிங்கத் தன்ன பல்காய் தநல்லி 

பமாட்டிரும் பாகை ஈட்டுவட் படய்ப்ப  

உதிர்வன படூஉம் கதிர்ததறு கவாஅன்” 

 ஓகம மரங்ககளக் தகாண்ட பழங்காட்டில் பளிங்குப் பபான்ை தநல்லிக்காய்கள் உயர்ந்தப் 
தபரிய பாகைகளில் (ெிைார்கள்) பாண்டி ஆடுவதற்குக் குவித்து கவத்திருந்தார்கள். அகதப் 
பார்ப்பதற்குக் குவித்து கவத்திருக்கும் வட்டுக்ககளப் பபால உதிர்ந்து பரவிக் கிடக்கின்ைன என்ைக் 
கருத்து “பாகல பாடிய தபருங்கடுங்பகா” பாடல் வரிகள் மூலம் அைியமுடிகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 

2007). 

தகலவன் ெிகைப்புைத்தானாகத் தகலவிக்கு கூறும் விதமாக இக்கூற்று அகமகின்ைன. 

“பஃறுடுப் தபடுத்த அலங்குகுகலக் காந்தள் 

அணிமலர் நறுந்தா தூதுந் தும்பி 

ககயாடு வட்டில் பதான்றும் 

கமயாடு தென்னிய மகலகிழ பவாபன.” 

பல துடுப்புகள் பபாலும் அழகிய காந்தள் மலர்கள் விரிந்துக் காணப்படுகின்ைன. அம்மலர்களில் 
மணக்கும் பூந்தாதிகனக் குகடந்து உண்ணும் வண்டுகள், மகளிர் ககயில் கவத்தாடும் வட்டுக்ககளப் 
பபால பதாற்ைம் அளிக்கின்ைன என்ைக் கருத்து “தங்காற் தபாற்தகால்லனார்” பாடல் வரிகள் எடுத்து 
இயம்புகின்ைன (Kaliyaperumal, 1997). 

 
புனல் விரையாட்டு 

 பரத்கதயிடம் இருந்து வந்திருந்த கணவகன கடிந்துக் கூைி, தகலவிகய பதாழி இகெய 
கவத்து ஒற்றுகமப்படுத்துவது பதாழியின் கடகமயாகக் கருதப்படுகின்ைன இக்கருத்கத 
ததால்காப்பியர், 

“புைம்படு விகளயாட்டுப் புல்லிய புகர்ச்ெியுஞ் 

ெிைந்த புதல்வகனத் பதராது புலம்பினும் 

மாணலந் தாதவன வகுத்தற் கண்ணும்” 

என்ைக் கருத்கத ததளிவாகக் குைிப்பிடுகிைார் (Kaliyaperumal, 1997). பணிவுள்ளச் தொற்களால் 
வணங்குதலும் தகலவன் பரத்கதயுடன் ஆறு, குளம், காவுடன் சுற்ைி, ஆடிய புன்கமமிக்க குற்ைத்தின் 
பபாது புதல்வனால் ஊடல் தீர்க்க முயன்றும் தகலவி உடம்படாததால் தகலவன் புலம்புவதாக 
இச்தெய்தி அகமகின்ைன. 

தகலவன் பரத்கதயுடன் காவிரியில் நீராடினான். இதகன அைிந்தத் தகலவி ஊடியிருந்தாள். 
தகலவன் பதாழியிடம் வாயில் பவண்டினான். அதற்கு பதாழி பரத்கதயுடன் நீராடியதனால் உண்டான 
அலர் தமாழிகய எடுத்துக் கூைி வாயில் மறுக்கும் விதமாக இக்கூற்று அகமந்துள்ளன. 

“விடியல் வந்த தபருநீர்க் காவிரித் 

ததாடியணி முன்கக நீதவய் பயாதளாடு 

முன்னா ளாடிய கவ்கவ இந்நாள்” 

மருத மரத்துடன் வஞ்ெி மரத்கதயும் அடிபயாடு ொய்த்து விடியற் காகலயில் வந்த நீர்ப் 
தபருக்ககயுகடய காவிரியில், வகளயல் அணிந்த முன்ககயிகனயுகடய நின்னால் விரும்பப்பட்ட 
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பரத்கதபயாடு பநற்றுப் புனலாடினாய். பநற்று நீ புனலாடியதால் எழுந்த ஊரலர் இன்று “கட்டி” என்பான் 
பதாற்பைாடியப் பபாது எழுந்த ஆரவாரத்தினும் தபரியதாகும் என்ைக் கருத்து “பரணர்” பாடல் வரிகள் 
மூலம் ததளிவுப்தபைமுடிகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 2007). 

 
 ண்ரை விரையாட்டு 

மகனவிகயப் பபால் தகலவன் பரத்கதயுடன் நாடுதல் மிககயாகும் என்பது படக் குைித்த 
தகாள்ககக் கண்ணும் காமக்கிழத்திதயாடு ஆறும், குளமும், காவும் தென்று விகளயாடுதல் ஆகும். 
இந்நிகழ்வு காமக்கிழத்தி கூற்ைாகவும் பபெப்படுகின்ைன. 

“மிககதயனக் குைித்த தகாள்ககக் கண்ணும் 

எண்ணிய பண்கணதயன் ைிவற்தைாடு பிைவும் 

கண்ணிய காமக் கிழத்தியர் பமன” 

என்ைக் கருத்கத ததால்காப்பியர் குைிப்பிடுகின்ைார் (Venkatasamy Nattar, 2007). தகலவன் 
புனலாடியகத அைிந்தத் தகலவி ஊடினாள். பதாழி தகலவனின் பவண்டுபகாளுக்கு இணங்காமல் 
வாயில் மறுக்கும் விதமாக இக்கூற்று அகமகின்ைன. 

“கமதயழில் உண்கண் மடந்கததயாடு கவகய 

ஏர்தரு புதுப்புனல் உரிதினி நுகர்ந்து 

பரத்கத யாயங் கரப்பவும் ஒல்லாது” 

கமதீட்டப் தபற்ை ஆகள விழுங்கும் அழகிய கண்ககளயுகடய பரத்கதயுடன் பநற்று கவகக 
யாற்ைின் புதுப்புனலில் உரிகமயுடன் நீராடி மகிழ்ச்ெி அகடந்துள்ளாய். தகலவன் தெயகலப் 
பரத்கதயர் கூட்டம் மகைக்க முயன்றும் முடியாதுப் பபாகபவ, ஊரிபல பபரலர் எழுந்தது என்ைக் 
கருத்து “மதுகரத் தமிழக் கூத்தனார் கடுவன் மள்ளனார்” பாடல் வரிகள் விளக்குகின்ைன (Venkatasamy 

Nattar, 2007). 

 
இரைஞர் விரையாட்டு 

“காதலர்களுக்குத் துகணயாக வருவது பதாழி தகலவியின் வளர்ப்புத் தாயின் தகாய்தும் 
மாகலகள் ததாடுத்தும் விகளயாடுவார்கள். இகளஞன் தான் விரும்பும் காதலியின் மனத்கதக் 
கவரும் வககயில் தன்வயதிற்கு ஏற்ை விகளயாட்டுக்களில் அவளுடன் ஈடுபடல் பவண்டும். 
அவ்விகளயாட்டுக்கள் அச்ெமூகத்தின் பழக்க வழக்கங்கபளாடு ததாடர்பு தகாண்டதாகவும், காதலி 
விரும்பக்கூடியனவாகவும் இருத்தல் பவண்டும்” (Nedunchezhiyan, 1990).  

உடல் வலிகமகயக் காட்டும் வரீ விகளயாட்டுக்களிலும் ஈடுபடலாம். குைிப்பாக எகத எகதச் 
தெய்தால் தன்னால் விரும்பப்படும் காதலி தன்கன விரும்புவாபளா அவற்கைதயல்லாம் தெய்ய 
பவண்டியது இகளஞனின் கடகமயாகவும் கூைப்படுகின்ைன. 

 
வண்ைல் விரையாட்டு 

 தகலவன் குகை பநர்ந்த பதாழி தகலவிக்கு குகைநயப்பக் கூறும் விதமாக இக்கூற்று 
அகமகின்ைன. வண்டல் இகழத்தல் என்பது தபண்கள் விகளயாடும் விகளயாட்டுகளில் ஒன்ைாகும். 
தபண்கள் மணலில் பாகவ (தபாம்கம) தெய்தும், ெிறு வடீு கட்டியும் விகளயாடும் விகளயாட்டாகும். 

“கழிப்பூக் குற்றுங் கானல் அல்கியும் 

வண்டற் பாகவ வரிமணல் அயர்ந்தும் 
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இன்புைப் புணர்ந்தும் இளிவரப் பணிந்தும்” 

தகலவன் உப்பங்கழியிலுள்ள பூக்ககளப் பைித்தும் கடற்ககரச் பொகலயில் தங்கி 
வரிவரியாகக் கிடக்கும் மணலில் வண்டற் பாகவச் தெய்து விகளயாடியும் இன்பம் தபாங்கப் பல 
முகை நம்கம வந்து கூடியும் விகளயாடினார் என்ைக் கருத்து “உபலாச்ெனார்” பாடல் வரிகள் 
குைிப்பிடுகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 2007). 

 
பைன்றலின் விரையாட்டு 

“ததன்ைபல! தகால்லனது உகலக்களத்தில் உள்ள உகலத்தீகய ஊதுகின்ைாய். உகலத்தீயில் 
உருகும் தகால்லனின் உடலுக்குக் குளிர்ச்ெியும் தருகின்ைாய். குழந்கதயின் தநற்ைி மீது புரளும் 
குழலிகன அகெக்கின்ைாய். அன்பின் தகாழுந்ததன்று எண்ணி, கண்ணிற் குளிர் தெய்கின்ைாய். 
விகளயாட்டுக்காட்ட கிலுகிலுப்கபயும் தன்கனயும் அகெக்கின்ைாய். நீ வாழி! என வாழ்த்துகின்ைார். 
தும்பியின் கண்ணாடிச் ெிைகில் மின்னி மலர் இதழ் பமல் கூத்தாடி, துளிபதன் ெிந்தி ெிறுபிள்களயாரும் 
பந்பதாடு விகளயாடி கிளியின் ெிைகாகிய ஆகடகயப் பற்ைிக் கிழிக்கின்ைாய் என்றுத் ததன்ைலின் 
விகளயாட்கட, “ததன்ைல்” எனுந் தகலப்பில் வியந்துகரக்கிைார் “புரட்ெிக் கவிஞர் பாரதிதாெனார்” 

என்ைக் கருத்து இவற்ைின் மூலம் புலப்படுகின்ைன (Muthulakshmi, 2009).” 

 
 ிற்றில் விரையாட்டு 

 தகலவனின் காம விகளயாட்டுகளும், ஆறும், குளமும், காவும் தென்று ஆடிப்பாடி மகிழ்தலும், 
விகளயாடுதலும் காமத்கதச் ெிைப்பிப்பதாகும். 

“கிழபவான் விகளயாட் டாங்கும் அற்பை” 

தகலவன் பதாழிகய வாயில் பவண்ட பதாழி வாயில் மறுத்தாள். தகலவன் தபாய்ம்தமாழி 
கூைத் தகலவி ஊடல் தீர்ந்து உவகக தகாண்டாள். ஊடல் தீர்ந்தகம எவ்வாறு எனக் பகட்ட 
பதாழிக்குத் தகலவி கூறும் விதமாக இக்கூற்று அகமகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 2007). 

 

“கூன்முள் முள்ளிக் குவிகுகலக் கழன்ை 

மீன்முள் ளன்ன தவண்கால் மாமலர் 

தபாய்தல் மகளிர் விழவணிக் கூட்டும்” 

நீர் முள்ளிச் தெடியின் தவண்கமயான காம்புககளயுகடய கருகமயான மலர்ககள 
விகளயாடும் மகளிர் தாம் தகாண்டாடும் விழாவிற்கு அழகு காட்டும் தபாருட்டுப் தபாறுக்கிச் 
பெர்ப்பார்கள். அது பபால, என் பருவம் காரணமாக என்பாற் பற்தைாழிந்துள்ள என் தகலவகன 
அழகியரான பரத்கத மகளிர் ககக்தகாண்டனர் என்ை கருத்து “பாண்டியன் கானப்பபதரயில் தந்த 
உக்கிரப்தபருவழுதி” பாடல் வரிகள் மூலம் பதிவுச் தெய்யப்படுகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 2007). 

 
ைரலவனின் விரையாட்டு 

தகலவன் தகலவியர் ஊகரவிட்டு பிரிந்துப் பபாய் ஆறுகளிலும், குளங்களிலும் 
(அருவிகளிலும்) நீராடியும், பூங்காக்களில் விகளயாடியும் இன்பம் தகாள்வார்கள். இதகன 
ததால்காப்பியர், 

“யாறுங் குளனுங் காவும் ஆடிப் 

பதிஇகந்து நுகர்தலும் உரிய என்ப” 
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தகலவன் பரத்கததயாடு தென்று நீராடினான் (Venkatasamy Nattar, 2007). இதகன அைிந்த தகலவி 
தகலவனுடன் ஊடல் தகாண்டுக் கூறுவதாக இக்கூற்று அகமகின்ைன. 

“ககழநிகல தபைாஅக் காவிரி நீத்தங் 

குகழமான் ஒள்ளிகழ நீதவய் பயாதளாடு 

பவழ தவண்புகண தழீஇப் பூழியர்” 

தகலவன் காவிரியாற்ைின் நீர்ப்தபருக்கில் பரத்கததயாடு குளத்திகன நாடிச் தென்று நீர் 
விகளயாடும் களிறும் பிடியும் பபால முகம் இனியனாய் மிக்க அழகிகனக் தகாண்ட மார்பகத்துப் 
பூமாகல தபாலிவழிய பநற்று பவழக் கரும்பாலாகிய தவண்கமயான புகன தழுவிப் புனல் ஆடினாய் 
என்ை கருத்து “பரணர்” பாடல் வரிகள் குைிப்பிடுகின்ைன (Venkatasamy Nattar, 2007). 

 
முடிவுரை 

அைிவுக்கும், உடலுக்கும் ஒபர பநரத்தில் முயற்ெி அளிப்பது விகளயாட்டாகும். மகாகவி பாரதி 
விகளயாட்டு என்ைால் விரும்புகின்ை ஆட்டம் என்றும், இன்பம் விகளவிக்கும் ஆட்டம், என்றும் 
விதிககள கவத்துக்தகாண்டு ஆடும் ஆட்டம் என்றும் கூைப்படுகின்ைன. விகளயாட்டின் பநாக்கம் 
தபாழுகதப் பபாக்குவது மட்டுமல்ல, அது அவபனாடு அடுத்தவகனத் பதாழகம தகாள்ளவும், 
ஓரணிக்குள் திரள்கிை பயிற்ெிகயயும் தகாடுக்கின்ைது. எல்கலகள் கடந்து பநெத்கதயும் தருகின்ைன. 
ஓடி விகளயாடும் குழந்கத தன் உடல் நலத்திலும், கல்வியிலும், ெிந்தகன வளர்ச்ெியிலும் 
பமபலாங்கி இருக்கும். அதனால் தான் மகாகவி பாரதியார் விகளயாட்டின் முக்கியத்துவத்கத 
உணர்ந்து தன் பாப்பா பாட்டு என்ை தகலப்பில் எழுதிய கவிகதயில் ஓடி விகளயாடு பாப்பா என்ை 
வரிககள பதிவுச் தெய்துள்ளார். ஆகபவ நம் ஒவ்தவாருவரின் வாழ்க்ககயிலும் விகளயாட்டு 
அவெியம் என்பகத கட்டுகரயின் மூலம் ததளிவுப்தபைமுடிகின்ைன. 
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